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KELİME ÇAĞRIŞIMINA GÖRE SIRP KÜLTÜRÜNDE 
TÜRKÇE VE TÜRK KÜLTÜRÜNDE SIRPÇA1*

Marija ĐINĐIĆ*    

Hakan YALAP*

GİRİŞ

XX. yüzyılın sonunda dil ve kültür ilişkileri inceleyen disiplinlerarası 
alan olarak  kültür-dil bilim oluşmaya başlamıştır. Kültür-dil bilimin temelleri 
W. Humboldt’un çalışmalarında şekillenip Rusya’da oluştu ve bilişsel dil bi-
limin bir türevidir. 

Kültür-dil bilimsel analiz, bir milletin görüşünün özelliklerini ve dilde 
yansımalarını ortaya çıkartarak dil bilimciye dil ve kültür topluluğunun bi-
lişsel alanına ulaşma olanağı sağlanmaktadır. Küreselleşen dünyada milletle-
rin birbirini nasıl gördügüne dair araştırmalar çok önemli bir yer tutmaktadır. 
Kültür--dil bilimin en önemli vazifelerinden birisi de etno-kültürel stereo-
tipleri araştırmaktır (Leontyev 1997: 189‒197). Etnokültürel stereotiplerin 
araştırılmasında kullanılan kelime çağrışımı yönteminin sonuçları çok faydalı 
olmaktadır.

Sırbistanda 2005 yılında Çağrışım Sözlügü (Piper, P. - R. Dragićević - M. 
Stefanović 2005) basılmış ve bu sözlük sayesinde bazı etno-kültürel stereotip-
lerin araştırması yapılabilmiştır2. Türkiyede  ise bu konuda sözlük bazında bir 
çalışma olmadığı saptanmıştır.

1 *Bu bildiri, Sırbistan Eğitim ve Bilim Bakanlığı tarafından maddi olarak desteklenen 
"Ölçünlü Sırpçanın Lengüistik Araştırmaları ve Sırp Bilimler ve Sanatlar Akademisi Sırpça 
Hırvatça Yazı Dili ve Ağızları Sözlüğü"  adlı proje (No: 178009) esas alınarak hazırlanmıştır.

* Doç. Dr., Sırp Bilimler ve Sanatlar Akademisi Sırp Dili Enstitüsü, Belgrad/SIRBİSTAN 
mdjindjic@orion.rs.

** Yrd. Doç. Dr., Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Nevşehir/TÜRKİYE hakanyalap@
nevsehir.edu.tr.

2 Bk. Piper 2003 ve Dragićević 2010.
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ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ

Çalışmada, kelime çağrışımlarının Sırp ve Türk öğrenciler arasında nasıl 
bir farklılık gösterdiği sorusunun cevabı aranmaya çalışılmıştır. Bu amaçla, 
üniversitede lisans öğrenimi gören kız ve erkek öğrencilere bir temel kelime 
(Türkçe/Sırpça) verilerek öğrencilerden bu kelimelerle ilgili olarak sınırlı bir 
sürede akla gelen ilk sözcüğü, beyin fırtınası tekniğinin temel uygulamasında 
olduğu gibi yazmaları istenmiştir. Elde edilen verilere göre iki ülkede analiz 
yapılmıştır. Ancak, iki grubun verileri birleştirilerek genel sonuçlara da vurgu 
yapılmıştır. Analizde, sıklığı yüksek olan çağrışımlar, hem Sırbistanda hem 
de Türkiyede öğrenciler arasında gösterdiği özellikler bakımından değerlen-
dirilmiştir. Gruplar arasında çağrışımların çeşitliliği bakımından anlamlı fark-
lılıklara ulaşılmıştır. Türkçe ve Sırpça kelimelerinin çağrışımları arasında da 
anlamlı bulgular elde edilmiştir.

Bu çalışmada hem Sırbistandan hem de Türkiyeden 250 katılımcı yer 
almıştır. Denek grupları rastgele yöntem ile seçilmiştir. Katılımcılar beyin 
fırtınası yöntemiyle anket formuna akıllarına gelen kelimeleri yazmışlardır. 
Katılımcılara beyin fırtınası tekniği anlatılarak çağrışımların mantıksal süz-
geçten uzaklaşması sağlanmıştır. Anket formunun uygulaması esnasında ça-
lışma grubunun birbirlerini etkilemedikleri düşünülmektedir. Katılımcılardan 
elde edilen ham veriler bilgisayar ortamına aktarılarak çoktan aza doğru sıra-
lanmıştır. Toplum-dil bilim çalışmalarında “yaş” -gençlik- ayrı bir değişken 
olması dolayısyla bu çalışmada temel evren olmuştur. Gençlik, bir milletin 
sosyal ve kültürel geleceği olması bakımından önemli bir çıkış noktası ola-
bilir. Bu vesileyle J. Bartminski (2011, 353)  bunun gibi araştırmalarda öğ-
renci popülasyonun topluluğun temsilcisi olarak seçildiğini vurgulmaktadır. 
Sırbistandaki ve Türkiyedeki 18-24 yaş arası öğrenciler, Türkçe ile Sırpça ke-
limelerinin çağrışımlarının belirlenmesi bakımından bu çalışmanın evrenini 
oluşturmaktadır. Araştırmanın çalışma evreni Sırbistanda Belgrad Üniversi-
tesi Filoloji Fakültesi, Eğitim Fakültesi, Elektroteknik Fakültesi ve Mimarlık 
Fakültesi ile 13 Belgrad Lisesinin öğrencilerinden oluşmaktadır. Türkiyede 
ise çalışma Niğde Üniversitesi Eğitim Fakültesi’nde, Adıyaman Üniversitesi 
Eğitim Fakültesi’nde, Çukurova Üniversitesi Eğitim Fakültesi’nde ve Nevşe-
hir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi Eğitim Fakültesi’nde uygulanmıştır. 

SIRP KÜLTÜRÜNDE TÜRKÇE

Sırbistanda Türkçenin değerlendirilmesi turski jezik (Türkçe) çağrışımı 
üzerinden yapılmıştır. Anket formu hedef kelimesi olarak Türkçe katılımcıya 
verilmiş ve anket formu doldurulduktan sonra listedeki kelimenin karşısına, 
bir veya iki çağrışım yazılması istenmiştir. Katılımcılar Sırpça kelimesine ait 
76 farklı çağrışım üretmişlerdir.
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Tablo 1: Türkçe kelimesinin sıklıklarıyla birlikte çağrışımlar listesi

erija (dizi) 117

turcizam (türkizm) 21

težak (zor) 11

komplikovan (karmaşık) 7

zanimljiv (ilgi çekici) 3

grub (sert) 3

nerazumljiv (anlaşılamayan) 3
zvučan (ahenkli) 2   

jezik jednog naroda (bir 
milletin dili) 2

odvratan (iğrenç) 2
čudan (tuhaf) 2
grubost (sertlik) 2

nepoznat (tanınmayan) 2
čaj (çay) 2 

sarma (sarma) 2 

baklava (baklava) 2

avlija (avlu) 2 

čaršija (çarşı) 2

teškoća (zorluk) 1

delimično poznat (kısmen 
bilinen) 1

nepodnošljiv (dayanılmaz) 1

jezik koji ne zvuči lepo (kula-
ğa hoş gelmeyen dil) 1

Mala Azija (Küçük Asya) 1

ne volim da ga slušam (onu 
dinlemeyi sevmiyorum) 1

arapski jezik i rumelijski 
turski (Arapça ve Rumeli 
ağızları) 1

svađa i vika (kavga ve bağırış) 1

latinica (latin alfabesi) 1

arapsko pismo (Arap alfa-
besi) 1

srpski jezik (Sırpça) 1

ne razumem (anlamıyorum) 1

ne razumemo (anlamıyoruz) 1

jedna verzija arapskog (Arap-
çanın bir versiyonu) 1

nečitljivo (okunamayan) 1 

čitanje s kraja (arkasından 
okumak) 1

egzotičan (egzotik) 1

antipatičan (antipatik) 1

neobičan (olağandışı)  1

nervoza (sinirlilik) 1

strani jezik koji mi je zaniml-
jiv (bana enteresan olan dil) 1

ne dopada mi se (beğenmi-
yorum) 1 

interesantan (enteresan) 1

jezik (dil) 1  

slova (harfler) 1

strani jezik (yabancı dil) 1 

šiljenje jezika („dilin  tizleş-
tirmesi“) 1

 lep jezik (güzel bir dil) 1

jako lep jezik (çok güzel bir 
dil) 1

zanimljiv strani  jezik (ente-
resan yabancı dil) 1

bogat (zengin) 1

veoma lep i akustičan (çok 
güzel ve ahenkli)  1

zanimljiv i brz (enteresan ve 
hızlı) 1

zanimljiv i lep (enteresan ve 
güzel) 1

musaka (musakka) 1

ašik (aşık) 1

džada (cadde) 1

jok (yok) 1

fildžan (fincan) 1

jorgan (yorgan)  1

jastuk (yastık)  1

hamam (hamam) 1

džezva (cezve) 1

džamija (cami) 1

 Alah (Allah) 1

džaba (caba) 1

seni seviyorum 1

kzm (kızım) 1

aferim (aferin)  1 

merhaba 1

mašala (maşallah) 1 

djnm (canım) 1

cok guzel (çok güzel) 1

bujrun (buyurun) 1

Ezel 1

Šeherezada (Şehrazat) 1 

Sulejman Veličanstveni   (Sü-
leyman Kanuni) 1

Crna ruza (Siyah Gül) 1
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Tablo 1’deki veriler incelendiğinde 250 katılımcının 245’i çağrışım ke-
lime üretmiştir. 5 katılımcı ise görüş bildirmemiştir. Yapılan anketlere göre 
öğrencilerden alınan cevaplar aşağıdaki gibi analiz edilmiş ve yorumlanmıştır. 
Sonuçlara bakarak öğrencilerdeki cevapları şu şekilde yorumlayabiliriz; 

a. Öğrencilerin %50’si civarında Türkçe çağrışımı “dizi(ler)” kelimesiyle 
değerlendirmiştir. Aslında bu beklenen bir sonuçtur, çünkü Sırbistanda 
Binbir Gece’nin yarattığı etki son yıllarda onlarca Türk dizileriyle devam 
etti. Sırp gençlerin Türk dizilerini izlerken linguistik ve kültürel benzer-
likleri gördüğünü ve bu ortak unsurları tanıdıklarını ankette de görebil-
mekteyiz. Dizilerin etkisi o kadar büyük olmuştur ki,  seni seviyorum, kzm 
(kızım), aferim (aferin), merhaba, mašala (maşallah), djnm (canim) cok 
guzel (çok güzel), bujrun (buyurun) gibi deyimlere ankette rastlanmıştır. 
Öte yandan, Ezel, Šeherezada (Şehrazat), Sulejman Veličanstveni (Süley-
man Kanuni), Crna ruža (Siyah Gül) gibi dizilerin isimleri veya kahra-
manları cevaplar olarak da verilmiştir. Konumuza baktığımızda Türk di-
zileri gibi kitle iletişim araçları ve ürünleriyle toplanan bilgi çok etkili bir 
kaynaktır. Bunun için Sırp gençlerinin stereotiplerinin oluşumunda Türk-
çe stereotipleri için de dizileri hatırlamak çok önemli bir nokta olmuştur. 
Özellikle söz konusu öğrenci grupların içinden gelen dizilerin katkıda 
bulundukları çağrışımlar, en çarpıcı olanlarıdır. Sırpların önyargılarının 
Türk dizileri sayesinde azaldığını söyleyebiliriz.

b. Ikinci cevap grubu ise Türkçe çağrışımı “Türkizm3” kelimeleriyle de-
ğerlendirilmiştir. Sırpçadaki Türkçe ve Türkçe vasıtasıyla geçmiş Arap-
ça-Farsça kelimeler, “Turcism/ Türkizm” olarak adlandırılır. Bu cevabı 
veren toplam 21 kişidir ve aynı gruptaki kişilerden Türkizmin örneklerini 
yazanlar da var:

čaj (çay) (2 çağrışım), sarma (sarma) (2 çağrışım), baklava (baklava) (2 
çağrışım),  musaka (musakka), avlija (avlu) (2 çağrışım), čaršija (çarşı) 
(2 çağrışım), ašik (aşık), džada (cadde), jok (yok), fildžan (fincan), jor-
gan (yorgan), jastuk (yastık), hamam (hamam), džezva (cezve), džamija 
(cami), Alah (Allah), džaba (caba).

On dördüncü yüzyıldan yirminci yüzyılın başına kadar dönemde Sırp ve Türk 
nüfusları arasında, maddi manevi tüm kültürel alanlarda çok yoğun te-
maslar söz konusudur. Yapılan araştırmalara göre Türkçeden başka bir 
dile geçmiş en fazla kelime varlığının Sırpçada bulunduğu belirlenmiş-
tir (Škaljić 1973), (Karaağaç 2008), (Đınđıć M. 2013). Türkçe alıntılar, 
Sırpçada sayısı en çok olan yabancı kökenli kelimelerdir ve geçmişi ve 

3 Sırpçada, Türkçe kelimeler ve Türkçe vasıtasıyla Sırpçaya geçmiş rapça ve Farsça kökenli 
kelimeler Türkizm olarak adlandırılır.
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bugünün önemli parçası olmaktadır. Bir zamanlar yaklaşık 9000 Türkçe 
kökenli kelime bulunduran çağdaş Sırp dilinde günümüzde üç bin Türkçe 
alıntının bulunması, geçmişteki kültür temaslarının yoğunluğunu gözler 
önüne sermektedir (Đinđić M. 2014: 11).  Çağdaş Sırpçanın sözlük ha-
zinesinde en fazla yer alan Türkizmler ev, ev eşyaları, yapılar, kıyafet, 
ayakkabı, kumaşlar, yiyecek, içecek ve tütün başta olmak üzere tematik 
gruplarda kalmışlardır (Đınđıć M. 2013: 550). Anket sonuçları da bizi 
aynı noktaya götürmektedir: čaj (çay), sarma (sarma), baklava (bakla-
va), musaka (musakka), jorgan (yorgan), jastuk (yastık), džezva (cezve), 
džamija (cami). Öte yandan, pasif kelime hazinesine giren bazı kelimeler 
de Türk dizileriyle tekrar hatırlanmaya başlanmıştır: avlija (avlu) , džada 
(cadde), ašik (aşık), fildžan (fincan). 

c. Üçüncu gruptaki çağrışımlar estetik ve entelektüel belirti olarak değer-
lendirilmektedir4: težak (zor) (11 çağrışım), komplikovan (karmaşık) (7 
çağrışım), zanimljiv (ilgi çekici) (3 çağrışım), grub (sert) (3 çağrışım), 
nerazumljiv (anlaşılamayan) (3 çağrışım), zvučan (ahenkli) (2 çağrışım),  
jezik jednog naroda (bir milletin dili) (2 çağrışım), odvratan (iğrenç)  
(2 çağrışım), čudan (tuhaf) (2 çağrışım), grubost (sertlik) (2 çağrışım), 
nepoznat (tanınmayan) (2 çağrışım), teškoća (zorluk), delimično poznat 
(kısmen bilinen), nepodnošljiv (dayanılmaz), jezik koji ne zvuči lepo (ku-
lağa hoş gelmeyen dil),  Mala Azija (Küçük Asya), ne volim da ga slušam 
(onu dinlemeyi sevmiyorum), arapski jezik i rumelijski turski (Arapça ve 
Rumeli ağızları), svađa i vika (kavga ve bağırış), latinica (latin alfabesi), 
arapsko pismo (Arap alfabesi), srpski jezik (Sırpça), ne razumem (anla-
mıyorum), ne razumemo (anlamıyoruz), jedna verzija arapskog (Arapça-
nın bir versiyonu), nečitljivo (okunamayan), čitanje s kraja (arkasından 
okumak), egzotičan (egzotik), antipatičan (antipatik), neobičan (olağan-
dışı), nervoza (sinirlilik), strani jezik koji mi je zanimljiv (bana enteresan 
olan yabancı dil), ne dopada mi se (beğenmiyorum), interesantan (ente-
resan), jezik (dil), slova (harfler), strani jezik (yabancı dil), šiljenje jezika 
(„dilin tizleştirmesi“), lep jezik (güzel bir dil), jako lep jezik (çok güzel 
bir dil), zanimljiv strani jezik (enteresan yabancı dil),  bogat (zengin), 
veoma lep i akustičan (çok güzel ve ahenkli), zanimljiv i brz (ilgi çekici ve 
hızlı), zanimljiv i lep (ilgi çekici ve güzel). 

Bu grupta Sırpça kelimesi en yüksek olan težak (zor) ve komplikovan 
(karmaşık) çağrışımlarla ifade edilmiştir. Bu cevaplardan pozitif değerlendir-
meler şunlardır: zanimljiv (ilgi çekici) lep jezik (güzel bir dil), zvučan (ahenk-
li).
4 I. A. Sternin (2002) Rus öğrenciirlerin Almanca hakkında ne düşündükleri bir araştırma 

yapıp benzer çağırışımlar aldı: enteresan, güzel, karmaşık, sert, çirkin, aptal ve sair. 
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TÜRK KÜLTÜRÜNDE SIRPÇA

Türkiye’de de değerlendirilme “Sırpça” çağrışımı üzerinden yapılmıştır. 
Çalışmanın evrenini Türkiye’den 250 katılımcı oluşturmaktadır. 30 katılımcı 
görüş bildirmemiştir. Katılımcıların ürettikleri ham veriler uzman görüşlerin-
den yararlanılarak ortak özellikleri ve sıklıkları açısından sınıflandırılmış ve 
veriler tablo halinde sunulmuştur. 

Tablo 2: Sırpça kelimesinin sıklıklarıyla birlikte çağrışımlar listesi
Dil (108) 

Fikrim yok (11)

Zor bir dil (10)

 Balkan dilleri 7

Rusça (6) 

Karışık bir dil (5) 

Bilmiyorum (5)

Sırp (4)

Karmaşık dil 3 

Yeni duydum 3

Kolay dil (3)

 Kiril 3

Gereksiz bir dil (3)

Yakın bir dil (3) 

Halk dili 2

Djokoviç (2)

Sonu iç ile biten kelimeler (2)

Türkçeye yakın dil 2

Mazot (2)

Merak ediyorum 2

Etkileyici dil 1

Havalı dil 1

Beyaz ekmek 1

Dil alışverişi 1

Asimilasyon 1

Boşnak çığlıkları 1

Azınlık dil 1

Küçük bir dil 1

Osmanlı devleti 1

Basit dil 1

Etkisiz 1

Katliamlar 1

Milos Krasic 1

Irkçı bir dil 1

Her dil özeldir 1

Tuhaf bir dil 1

Sonu eviç takısı 1

Balkan 1

Soykırım dili 1

Balkan savaşı 1

Yunanca 1

Sırp isyanı 1

Irkçı toplum 1

Az konuşulan dil 1 

Savaş 1

Avrupa dili1

Farklı 1

Bağımsızlık 1

Boşnakça 1

Muamma (1)

Dil öğrenilebilir (1)

Ilgimi çekmiyor (1)

Slav (1)

Tablo 2’deki veriler incelendiğinde 250 katılımcının 220’si çağrışım 
kelime üretmiştir. 30 katılımcı ise görüş bildirmemiştir. Katılımcılar Sırpça 
kelimesine ait 54 farklı çağrışım kelime üretmişlerdir. Çalışmaya katılan ve 
ankete cevap veren katılımcıların %49.091’i (n=108) “dil” çağrışımını kullan-
dıkları görülebilir. Sırpça kelimesi, sıklığı en yüksek olan “dil” çağrışımıyla 
ifade edilmiştir. Katılımcılar Sırpça kelimesiyle “dil” çağrışımını benzerlik 
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kategorisinden yol çıkarak yazmış olduğu sonucuna varılabilir. Burada katı-
lımcıların Sırpça hakkında bilgi sahibi olmadıklarını da söyleyebilirz.

Katılımcıların %5’i Sırpça kelimesini “fikrim yok”, %4’ü “Zor Bir Dil”, 
%2.8’i “Balkan Dilleri”, % 2.72’si “Rusça” %2.272’si”Karışık Bir Dil”, “Bil-
miyorum”,% 1.8181’i “Sırp” %1.3636’sı “Karmaşık Dil”, “Yeni Duydum”, 
“Kolay Dil”, “Kiril”, “Gereksiz Bir Dil” “ Yakın Bir Dil”, %0.90’ı “Halk Dili”, 
“Djokaviç”, “Mazot”, “Sonu Iç ile Biten Kelimeler”, “Türkçeye Yakın Dil”, 
“Merak Ediyorum”, %0.45’i “Etkileyici Dil”, “ Havalı Dil”, “Beyaz Ekmek”,  
“Dil Alışverişi”, “Asimilasyon”, “Azınlık Dil”, “Küçük Bir Dil”, “Osmanlı 
Devleti”, “Basit Dil”, “Etkisiz”, “Katliamlar”, “Milos Krasic”, “Irkçı Dil”, 
Her dil Özeldir”, “ Sonu Eviç Takısı”, “Balkan”, “Soykırım Dili”, “Slav”, “Il-
gimi Çekmiyor”, “Dil Öğrenilebilir”, “ Muamma”, “Boşnakça”, “Bağımsız-
lık”, “Farklı”, “Avrupa Dili”, “Savaş”, “Az Konuşulan Dil”, “Irkçı Toplum”, 
“Sırp Isyanı”, “Yunanca” ve “Balkan Savaşı” çağrışımlarıyla karşılamışlardır. 

Öğrencilerin Sırpça kelimesine verdiği çağrışımlar, ortak özellikleri açı-
sından 3 kategoriye ayrılmıştır ve sonuçlar şu şekilde yorumlanmıştır:

a) Estetik ve entelektüel belirti olarak Sırpça kategorisinde katılımcıların 
verdiği cevaplar ortak çağrışımsal özellikleri açısından bu kategoride de-
ğerlendirilmiştir. Ankete katılan katılımcıların 179’unun verdiği cevaplar 
bu kategoride değerlendirilmiştir. Bu kategoride katılımcılar, Sırpça ke-
limesini 28 farklı çağrışım kelimeyle ifade etmişlerdir. Sırpça kelimesi; 
dil (108), fikrim yok (11), zor bir dil (10), karışık bir dil (5), bilmiyorum 
(5), karmaşık dil (3), yeni duydum (3), kolay dil (3), gereksiz bir dil (3), 
yakın bir dil (3), halk dili (2), sonu iç ile biten kelimeler (2), merak edi-
yorum (2), sonu eviç takısı (1), tuhaf bir dil (1), her dil özeldir (1), etkisiz 
(1),mazot (2), Türkçeye yakın dil (2), basit (1), küçük bir dil (1), dil alış-
verişi (1), havalı dil (1), etkileyici dil (1), az konuşulan dil (1), Avrupa dili 
(1), faklı (1), muamma (1), dil öğrenilebilir (1), ilgimi çekmiyor (1) çağ-
rışımlarıyla karşılanmıştır. Katılımcıların %81.36’sı Sırpça kelimesinin 
çağrışımını bu kategoride değerlendirmişlerdir. Katılımcıların üretmiş 
oldukları çağrışım kelimelerine bakarak, katılımcıların Sırpçayı genelde 
sadece dil çağrışımıyla açıkladığı sonucuna ulaşılabilir.

b) Tarihsel ve kültürel bağ olarak Sırpça kelimesinin çağrışımları kategori-
sinde öğrencilerin  %13.12’si (n=29) 13 farklı Sırpça çağrışım kelimesi 
benzer özellikler açısından bu kategoride değerlendirilmiştir. Bu katego-
riye alınan çağrışım kelimelerinin ortak özellikleri oluşturulurken Sır-
bistan ve Türkiye’nin tarihsel ve kültürel ortak birlikteliği ve yakınlığı 
öğrencilerin cevaplarından da hareketle göz önünde bulundurulmuştur. 
Bu kategoride Sırpça kelimesi Balkan dilleri (7), Rusça (6), Sırp (4), Kiril 
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(3), azınlık dil (1), Osmanlı Devleti (1), Balkan (1), Düşmanlarımızın dili 
(1), Balkan Savaşı (1), Yunanca (1), Sırp Isyanı (1), Bağımsızlık (1), Slav 
(1) çağrışımlarıyla karşılanmıştır. Öğrencilerin burada Sırpça kelimesinin 
çağrışımına vermiş olduğu cevapların tarihî bilgi ve bilinçle alâkalı oldu-
ğu sonucuna varılabilir. 

c) Kitle iletişim araçlarından öğrenilen Sırpça kelimesinin çağrışımları ka-
tegorisinde katılımcıların %5.45’i  (n=12) 11 farklı çağrışım kelime üret-
mişlerdir. Bu kategoride Sırpça kelimesi, Djokoviç (2), beyaz ekmek (1), 
asimilasyon (1), Boşnak çığlıkları (1), katliamlar (1), Milos Krasic (1), 
Irkçı bir dil (1), savaş (1), Boşnakça (1), soykırım dili (1), çağrışımlarıyla 
karşılanmıştır. Öğrencilerin çağrışımlarına bakıldığında üretilen çağrı-
şımların ortaya çıkmasında kitle iletişim araçlarının rolünün de olduğu 
görülebilmektedir.. 

SONUÇ

Kelimelerin kendilerine ait çağrışım alanları vardır. Kelimelerin insan 
zihnindeki çağrışım alanları oluşurken o kelimenin içinde bulunduğu toplu-
mun değer yargılarıyla, yaşanmışlığıyla ve toplumun ortak duyuş ve düşünü-
şüyle iç içe olduğu yadsınamaz bir gerçektir.

Hançerlioğlu (1988) çağrışımı, bir bilinç durumunun kendiliğinden bir ya 
da birçok bilinç durumu uyandırması şeklinde tanımlamaktadır. Aksan (1978) 
ise çağrışım alanında dereceli bir şekilde yakından uzağa doğru giden bir an-
lam ilişkisi çerçevesinde oluştuğunu söylemektedir. Birisi bize harman dese 
(ya da bir kitapta bir gazetede harman başlıklı yazı görsek) zihnimizde hubu-
bat yığını, sap başak, döğen, öküzler… ve genellikle sarı renk canlanır diyerek 
çağrışımın yakından uzağa doğru gittiğini göstermektedir. 

Alan yazın incelendiğinde çağrışımlarla ilgili yapılan çalışmaların ye-
tersiz olduğu görülmektedir. Çiftçi (2009) “Kelime Çağrıımlarının Cinsiyet 
Değişkenine Göre Gösterdiği Temel Nitelikler Üzerine Bir Deneme” isimli 
çalışmasında çağrışımları cinsiyete ve sıklıklarına göre incelemiştir. 

Katılımcıların üretmiş oldukları 54 farklı Sırpça çağrışım kelimeleri sık-
lıklarına göre ayrılmıştır. En yüksek sıklığa sahip çağrışım kelimesi “dil” ol-
muştur. Katılımcıların büyük çoğunluğu Sırpça kelimesini “dil” olarak gör-
müşlerdir. Bu sonuç, Türkiyede Sırpçanın bilinmeyen bir dil olduğuna işaret 
ediyor izlenimi vermektedir. Bazı katılımcılar Sırpça çağrışım kelimeleri ince-
lendiğinde, Sırpçaya yönelik olumsuz bir çağrışım geliştirdikleri görülmüştür. 
Bunların bir kısmı tarihî derinlikle, bir kısmı da kültürel değerlerle alakalıdır. 

Iki ülkede yapılan çalışmaların analizi yapıldığında, hem Sırbistan hem 
de Türkiye’de katılımcılar olumlu ve olumsuz çağrışım kelimeleri üretmişler-
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dir. Sırbistan’daki katılımcıların büyük çoğunluk izledikleri Türk dizeleri ve 
tarihsel derinlik nedeniyle Türkçeye yönelik olumlu tutum geliştirdikleri gö-
rülmüştür. Iki ülke arasında buna benzer kültürel alışverişlerin yapılması hiç 
kuşku yok ki iki ülkedeki insanların birbirlerine bakış açılarını değiştirecek ve 
ön yargıları kıracaktır. 

Sırbistan’da halen üç üniversitede Türk dili ve edebiyatı öğretimi yapıl-
maktadır. Bununla birlikte yukarıdaki incelemelerden de görüleceği üzere Sır-
bistan’da Türkçe öğrenmeye yönelik bir ilginin artarak devam ettiği görülebi-
lir. Bu vesileyle Belgrad’da 2015 yılında Yunus Emre Enstitüsü Türk Kültür 
Merkezi açılmıştır. Türkiye’de ise Sırpça görüntüsü çoğunlukla bilinmezden 
gelen bir kavram ve algı yanılsamasına dönmüştür. Dolayısıyla buna yönelik 
çalışmalar yapılmalı; belki en kısa zamanda Sırp dili ve edebiyatı bölümü 
açılmalıdır. Sırbistan, Türkiyeden Sırpça öğrenmek isteyenlere kurslar dü-
zenlemelidir. Iki ülke arasındaki her türlü kültürel, sosyal, sportif faaliyetler 
Sırpların ve Türklerin birbirlerini tanımalarına vesile olacaktır.  Hepsinden 
öte, yapılacak akademik çalışmalar konunun entellektüel boyutta işlenmesine 
fırsat verecektir.

Bu vesilelerle uzun yıllar birlikte yaşamış olan Türklerle Sırplar arasın-
daki bağ tekrar kurulmalı ve tarihî derinlikleri olan iki ülke arasında güçlü 
birlikteliklerin zemini hazırlanmalıdır.
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